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BJAWSIHUE TEHAEHIWI TUOOEPEHIINALIANA U YHUOUKALIMN
HA PACIIUPEHUE CEMAHTUYECKOTO MOTEHITNAJIA
JIEKCEMBI (HA TIPUMEPE ®PAHIY3CKOT'O IJTATOJIA «<AIMER»)
THE INFLUENCE OF DIFFERENTIATION AND UNIFICATION
TRENDS ON THE SEMANTIC POTENTIAL EXPANSION OF LEXEMA
(BASED ON THE EXAMPLE OF FRENCH VERB "AIMER")

AHHOTALUSA

B XXI Beke MurparmoHHble MpoLecchl IpruoOpeTarT 0co0yto BaXHOCTh. VI3MeHeHHs B MOJH-
TUKE U SKOHOMHKE, PUPOAHBIE U FKOJIOTHUECKHe MpoOaeMbl MPUBOIAT K MacIITaOHBIM Iepe-
MEIEHUsIM U TepecelieHusIM Jrofiei, B ocobeHHocTH ¢ Bocroka Ha 3amaj, 4to, B CBOIO
ouepenlb, BBI3BIBAECT 3HAYMTENIBHBIC M3MEHEHMs B S3bIKAX W KyJabTypax. B maHHOHM crarbe
paccMaTpuBaeTCs MPOLecC pacIUPEeHsl CEMaHTHUECKOTO MOTeHInaIa (PpaHIly3CKOro riiarojia
aimer «J1OOUTHY, 00YCIOBICHHBIN TeHIeHIMAMU nuddepenmanuu u yaudukauuu. Pacim-
pEeHHE MPOUCXOIUT B CBSI3M C MPOHUKHOBEHUEM BO (DPAHILYy3CKYIO KYJIBTYpY 3aMMCTBOBAHHMA
W3 aHIVIMICKOTO U apaOCKOTO S3bIKOB.

Abstract

In the 21st century, migration processes become particularly important. Changes in politics
and economy, natural resource and environmental problems determine widespread
movements and migrations of people, more often from East to West, which in its turn causes
significant changes in languages and cultures. This article considers the process of semantic
potential expansion of the French verb aimer as a result of differentiation and unification
tendencies. The expansion is connected with borrowings from English and Arabic into the
French culture.
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1. BBenenne

Ilepemelienne HapoOAOB, MUTPALMOHHBIE IIOTOKM W CBA3aHHBIE C JTUM
HKOHOMHMYECKHE TPOLECChl, B XX BEKE B COLMOJIOTUU Y MMOJTUTOJIOTHH MOy YHIIH
Ha3BaHUE «INI00ANM3aLUN», a B JIMHIBUCTHKE — «MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHUKa-
uun» [byxapos, 2014]. Cerognss MurpanvoHHasi JIMHTBUCTUKA KaK Ba)KHas CO-
CTaB/AIOIIAs MEXKKYJIbTYPDHOM KOMMYHMKALIMM BBIIEIAECTCS B OTIEIBHOE
HAay4yHOE HampaBlIcHUE. SBISAACH OTPACIIbI0 HAYYHOTO 3HAHUWS, MUTPALMOHHAA
JIMHTBUCTHKA HAMPABIISIET CBOU YCWIMSA HA UCCIIENOBAaHUE U3MEHEHUH, IIPOUCXO-
JAIIUX B JIEKCMYECKOM COCTAaBE SI3bIKA; IPU ITOM AHAIM3HUPYETCS B3aWMHOE
BIMSIHUE KOHTAKTHUPYIOLIUX SI3bIKOB M KYJBTYP, PacCMaTpPHUBAIOTCS MPOOJIEMBI
U3YyYEHHsS U YCBOEHUS A3BIKOB MUTpaHTaMu. B (hokyce BHUMaHUS yUEHBIX HAXO-
JSITCSI HOBBIE SI3bIKOBBIE SIBJICHUS (B TOM YHCJIE€ 3aMMCTBOBAaHUS U HEOJOTU3MBI U
UX pOJIb U 3HAYEHUE JJIs1 IPUHUMAIOLIETO S3bIKA U KYJIBTYPBI).

2. Bausiane TtenaeHuuii auddepeHumanum M yHHGUKAUUMM HA
paciiMpeHre CEeMaHTHYECKOI0 MOTEHI[HAJIA JIEKCEMBI

B nmanHOM wmcciemoBaHWM TIPENCTaBIeH aHaIW3 (DpaHIy3CKOTO Tiaroja
aimer «IIO0UTHY» HA MaTepualie TOJIKOBBIX (PAHITy3CKUX CIOBApel U MOSBIICHUE
€ro HOBBIX 3HAYCHMH, 3apuKCHpOBaHHBIX (paniry3ckumu CMU, xkuHoOMHIY-
CTpHEN M MOMN-KyJabTypoiul. PacimmpeHne ceMaHTHYECKOro MOTEHIMala Iyiaroia
aimer 00yCJIOBJICHO TCHJICHIIUEH TI00ATM3AIN ¥ Pa3BUTHEM TAKOTO HAYIHOTO
HaMpPAaBIICHUS, KAK MUTPALIMOHHAS JTUHTBUCTHKA.

PesynbraTtoMm neuHUITMOHHOTO aHaIM3a JIEKCEMBI aimer B TOJIKOBBIX CJIO-
BapsX CTAJIM CJEIYIONE 3HAYCHHUS:

— chérir — nesxcno nw6ums, TOPOXKUTH, WCTIBITHIBATH TPHUBSI3aHHOCTD,
Npyx0y, HEKHOCTh, CUMIIATHIO K KOMY-JIM00 JIIOOUTh Kak Opara, BCEM CEpLIEM.
[IpuBeném cienyromue NpuMepBI.

(1) Tu aimeras ton prochain comme toi-méme (Bible). — Tbl omoOuIIHL
cBoero OmmxkHero kak camoro ceos (bubnust) (nepesop E. I11.).

(2) J aimais un fils plus que ma vie (La Fontaine). — S moOuna ceiHa
oonbie xu3Hu (JIa ®ourten) (nepesop E. I11.).

(3) Un vieil ami que j’aime beaucoup. — JlaBHUN ApyT, KOTOPOTO I OYCHB
mo6mro. (epeson E. I11.).

— adorer, idolatrer — oboxcams, udonuzuposams, VCTLITHIBATH JIIOOOBD,
CTpacTh K KoMy-u00. [IporeMoHCcTpupyeM Ha CIETYIONUX MpUMepax.
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(1) Un homme passionné voit toutes les perfections dans ce qu’il aime
(Stendhal). — CtpacTHO BItOOIEHHBIN YETOBEK BUJIUT BCE COBEPILICHCTBA, B TOM,
xoro oH yiroout (Crennans) (mepeson E. 111.).

(2) Et vivre sans aimer n’est pas proprement vivre (Moliére). — XKutb He
10081, 970 He )uTh» (Monbep) (mepesox E. 111.).

(3) Plus on juge, moins on aime (Balzac). — Uem Ooibllie CyauInb, TeM
menbIne roouib (banb3ak) (mepesop E. 11.).

— affectionner, apprécier — 1I0OUTb, IPEANOYUTATH, OLIEHUBATH YTO-JIN0O.

(1) J aimais sortir avec mon pere (Gide). — MHe HpaBHIIOCH TYJISATh C OT-
oM (2Kun) (nepeson E. I11.).

(2) J'aime a croire que vous viendrez. — MHe HpaBUTCS (IIPEATIOYNTAIO)
BEpUTH, uTO BbI npuAeTe (nepeson E. I11.).

— golter, trouver bon au golt — npobosams, HaxoO0ums NPUAMHLIM HA
8KYC, IAKOMUMBCA.

(1) 1l aime beaucoup les fruits de mer. — MopenpoayKTbl €My KaKyTCS
OuYeHb MPUSITHBIMU Ha BKyc (nepesop E. I1.).

— s’almer — Obimb 61I00IEHHBIM 6 CAMO20 cedsl, Hpasumcsa cebe, HAxXo-
oump ceda nPpuBIEKAmeIbHbIM.

(1) Narcisse s ’aima (Cocteau). — Hapuwmcc mo6un ceost (Kokro).

(2) Je ne m’aime pas dans cette robe. — 51 He HpaBIIOCH cebe B 3TOM ILIa-
The. (mepesoa E. I11.).

— s’aimer — umems 63AUMHYI0 RPUBAZAHHOCHLb, 83AUMHOE YYECHIBO JII0-
o06u, 1100UMb NIIOMCKOU J110006bI0.

(1) On s’aime a mesure qu’on se connait mieux (Michelet). — UyBcTBO s110-
OBM MPUXOJUT, KoT/a JIydlne y3Haémb apyr apyra (Munuie) (nepeson E. 111.).

(2) Elle éteignit la lampe et ils s’aimerent. — OHa moracuiia CBET U OHU
mo6unm npyr apyra» (mepesox E. 111.).

— aimer mieux, préférer — npedonouumams (3MouroHabHAsA, apheKTUB-
Has, a HE pallMOHAJIbHAS OLICHKA).

(1) J aimerais mieux la mort, j’aimerais mieux mourir! — 51 npeanouén
OBl cMepTh, Jyuite Ob1 51 ymep! (mepesox E. 111.).

(2) 1l aime mieux rester chez lui le dimache que de respirer [’essence sur
les routes. — OH MPEANOYTET TPOBECTH BOCKPECEHBE JIOMa, BMECTO TOTO, YTOOBI
OTIPABUTHCS B MyTh, BAbIXas napsl 6en3una (nepesop E. I1., E. I11.).

— raffoler de — cmpacmmuo nrwwoums eewp, Haxooumov eé npusamuoil, 6
moMm uucie Ha 6Kyc.

(1) Il aime une tasse de café dans [’apres-midi. — On He obxoguTcs 6e3
yarku kode nocie odena (nepeson E. I11.).

— s’intéresser & — oxomHo umo-mo oenamsp (JOOUTH YTEHUE, CIIOPT, MY-
3bIKY, MorapTa, Kakoe-11u00 MeCTO, MPOSIBIISITH HHTEPEC K 4eMy-JIH00).

(1)1l y a des lieux ou [’on aimerait a vivre (La Bruyére). — EcTb MecrTa,
rje MHe xotenock Obl xkuTh (JIst bproitep) (mepesoa E. 111.).

— désirer, souhaiter — xomema, jcenamsp, B cirydae CONPOBOXKIACHUS Ta-
rojia aimer cocyiaraTeJIbHbIM HaKJIOHEHUEM.

(1) J aime bien que les choses soient a leur place (Zola). — 51 xoay, 4T0OBI
Belu ObuH Ha cBoéM MecTe (3ouist) (mepesop E. I11.).
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3HaueHHe [aroja aimer KaK «4yBCTBO JIIOOBH U MPUBSI3aHHOCTH K JKH-
BOTHBIM» BBIHOCUTCS OTJICJIbHOU CJIOBapHOW CTpokout: Il aime son chat, qui se
tient toujours sur son bureau. — OH TIOOUT CBOETO KOTa, KOTOPBIA BCET/Ia CUIIAT
Ha ero croie (nepesox E. I11.).

PaGota ¢ HarmoHaNIbHBIM KOPITYCOM (PaHITYy3CKOTO sI3bIKa MOKa3asia, 4To
IJIaroi aimer peanu3yeTcss emé uepe3 JBa 3HAYEHUs: «momMoraThy (aider) u
«mpomiarky (pardonner). Jlanabie 3HaYCHUS HE 3a(DUKCUPOBAHBI CIIOBAPSIMU.

(1) Etre fraternel et solidaire, c'est aider, aimer et non exclure ou
abandonner. — bparctBo n 00bEeAMHEHUE ITO 3HAYUT IMOMOTATh U JIOOUTH APYT
JpyTra, a He YCTPAHATHCS WJIM OCTABIATH HA IPpou3Boi cynbObl (nepesoa E. 111.).

(2) Il est tellement difficile de voir autour de soi des signes de
Résurrection quand l'injustice ou le mensonge domine la vie sociale, quand nos
difficultés a aimer, a pardonner, nous enferment en nous-méme. — Tak TpyaHO
BUJICTh BOKPYT ce0s 3HAKU BockperieHus, Korjaa HeClpaBeaJIuBOCTh U JIOKb
YIPABIISAIOT KU3HBIO 00IIECTBA, KOT/Ia HAIlle HEYMEHUE JIIOOUTh U MPOIaTh, 3a-
MBIKaIOT Hac B camux ceoe (mepesop E. I1.).

(3) Les gens doivent réapprendre a aimer et surtout a pardonner. — Jlvonu
JIOJKHBI 3aHOBO HAyYUThHCS JTIOOUTH, M B 0COOCHHOCTH, Tiporiarh (nepeso E. I1.).

SIBNSASICH CIIOKHOM JUHAMHUYECKON CHCTEMOM, A3bIK HAXOAUTCS B MMOCTOSH-
HOM PAa3BUTHMU U NOABEPracTcs M3MEHEHUsAM. HayyHbII U TEXHUYECKUU IIPO-
Ipecc, MEXKKYJIbTYpHbIE, TOPTOBBIE CBSI3W W OOIIECTBEHHO-TTOJIUTUYECKHE
npeoOpa3oBaHusl OTPAKAIOTCS HA CIIOBAPHOM cocTaBe si3bika. OHM clloBa ycTa-
PEBAIOT M BBIXOJAT U3 YIOTPEOICHHS, CTAHOBSICh apXan3MaMu, IPYTUE BXOJSAT B
COCTAaB sI3bIKa KaK HEOJIOTHU3MBI.

OnHOM M3 XapaKTepHBIX OCOOCHHOCTEW COBPEMEHHOTO (HPaHITy3CKOTO
CJI0OBOOOpA30BaHUs SIBIISIETCS] CTOJIKHOBEHUE AuddepeHuupyome u ynuduim-
pyromieit TenaeHiuid. OTMeTHM, 4TO TeHACHIMsS K auddepeHnnanuu CcBOM-
CTBEHHA KaXJOMY S3BIKY, IOCKOJIbKY ©0€3 He€ SA3bIK MOTepsul Obl CBOIO
CaMOOBITHOCTB U TIPEKPATUIT CBOE CYIIICCTBOBAHUE.

dpaHIKsg OTHOCUTCS K YUCIY CTPaH, HaXOMAIIMXCS Ha CTPa)Ke 3alllUThI
MHTEPECOB CBOETO fA3bIKA, O YEM CBUAETENLCTBYET 3akoH Dpanunu N 94-665 ot
04.08.1994 06 ynotpebnenuu (paHiry3ckoro si3bika (3akoH TyOoHa).

JIaHHBIN 3aKOHONPOEKT PEITIAMEHTUPYET MOAUTUKY PpaHIuu B OTHOILIE-
HUU (PPaHITy3CKOTO SI3bIKa U OTpakJAaeT OT YPE3MEPHOro YMoTpeOseHUsT UHO-
cTpaHHbIX cJoB. DpaHiy3ckas AKaleMmMusi paccMaTpUBaeT U YTBEPKIAET
HOPMATHUBHBIE CJIOBA, BXOJIAIINE B SI3BIK.

Cornacno nHabmionenusm H. H. bamabac, B cpemHem, ClOBapHBI COCTaB
dbpaHIly3CKOro si3blka €xeroaHo mnomojiHsercs Ha 10—15 cinoB [bamabac, 2015,
c.2125]. IlpenonaBanue (paHIly3CKOTO SI3bIKa B CTpaHe BENETCA 1O HOPMaMm,
pazpabdoranubiM Dpaniry3ckoit AkagemMuen. YcnemHpid onbT @paHiuy B OTHO-
IIEHUU SI3bIKOBOW TIOJMTHUKM HAIIENl OTpakeHME B MEXIyHApOAHOM XapTHUH
FOHECKO o 3amute KyapTypHOrO MHOTOOOpa3usl.

Bo3sBpammasch kK UICTOpUHM TEHACHITUN YHUDUKAIINN, HATOMHUM O €€ CBSI3U
C COIIMOJIOTMYECKUM HAIPaBJICHUEM B SI3bIKO3HAHHMH, KOTOPOE MOJYYHIJIO CBOE
pazBuTHe emié B Hadale XX BeKa, W MOAUYEPKUBAIIO OOIIECTBEHHYIO TPUPOIY
si3pIka. OCHOBATENsIMHA 3TOTO HarpasiieHus npuHATo cuutarh @. [le Coccropa u
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A. Meiie, KOTOpbIE CTPEMUJINCh HAWTH COITMOJIOTHYCCKOE OOBSICHCHHUE MHOTHUM
sBiieHUsIM si3bika. CoracHo A. Meiie, «S3bIK CYIIECTBYET JUIIL MOCTOJBKY, TO-
CKOJIbKY €CTh OOIIIECTBO», KOTOPOE, B CBOIO OYEpPE/lb, HE MOIJIO OBl CYIIECTBO-
BaTh 0e3 s3bika [Metie, 1938, c. 52]. Takum obOpa3zom, A. Meiie paccmarpuBaet
S3BIK KaK COIMAIBHYIO KAaTeTOpHI0, Tojlarasi, 4yTo JABWXKYIIUMH CUJIAMU S3bI-
KOBBIX M3MEHEHUM SIBJISIOTCS COIMATIbHBIC YCIIOBUS KU3HU SI3bIKa U OJHUM M3
BaXXHBIX (DaKTOPOB HA3BIBACT 3aUMCTBOBAHUS.

Ecimu no XIX Beka HauOOMBIIYIO JOTIO 3aMMCTBOBAHUM BO (PPAHILYy3CKOM CO-
CTaBJSUIA CJIOBA UTAJIBSIHCKOIO MPOUCXOXACHMS, TO ¢ XIX BEeKa M MO HACTOSIIEe
BpEMsI OCHOBHBIM MCTOYHHKOM 3aUMCTBOBAHUS CTAHOBUTCS AaHITIMMCKUI SI3BIK.

brnarogaps cTpeMUTENbHOMY Pa3BUTHIO COLIMATIBHBIX CETEW, CEroAHs Of-
HUM M3 CHHOHHUMOB TJIarojia aimer CTajo UCIOJIb30BAaHUE aHTIIMMCKOTO T1arojia
to like, mpeoOpa3oBaBIerocss Bo (hpaHIly3CKOM SI3BIKOBOM KyJIbTYpEe B IVIAroJ
nepBoii rpymiel /iker ¢ TpaAULIMOHHBIM OKOHYaHUEM.

B aHmmmiickoM si3bIKe 11aroi fo like nMeeT 3HaAUCHHE «IOOUTH (YUTO-1.),
XOPOIIIO WJIA OJJOOPUTEIIBHO OTHOCUTHCS K UeMY-J1. UJIU KOMY-JI., IPEIIOYUTATh,
BBIOMPATH, XOTETh, KEIIATh.

(1) 1 like fruit. — 51 moGnt0 QPyKTHI.

(2) Well! I like that! — 910 MHE HpaBUTCS!

(3) How do you like it? — Kak BaM 3T0 HpaBUTCA?

(4) Do as you like, but don't come and say that I was right. — [loctymaiirte,
KaK BaM YrOJHO, HO HE MPUXOIUTE U HE TOBOPUTE, UTO 5 ObLI MpaB.

(5) I don't like you to be so impolite with your mother. — MHe He HpaBUT-
Csl, UTO ThI TaK HEBEXKJIUB CO CBOCH MaMOM.

(6) How do you like my house? — Kax Bam HpaBUTCS MO J1oM?

(7) Shall I help you? — Yes, If you like — Bam nomoun? — [la, ecniu xoTure.

(8) Call me any time you like. — 3BoHUTE B JIFOO0E BpEMHI.

Bo ¢paniry3ckoM si3bike JaHHBIM TJIArojl 4aile BCEro MCIOJb3yeTcs B
CMU, c nenbio moka3ath CBOKO MOJIOKHUTEIBHYIO OIEHKY 4ero-anoo.

(1) 1l adore liker les commentaires de Julie qui ne sont pourtant pas tres
intéressants. — OH 000XaeT CTaBUTH Jallk koMMmeHTapuem JKIonu, KOTOpbIE,
BIIpoueM, He ciibHO uHTepecHHI (IlepeBon E.IT).

(2) D’abord, savez-vous faire la différence entre mentions «J aimey,
«communautéy», «adeptesy», «personnes qui suivent une pagey et «abonnés»? Si
non, la réponse est bien simple, ils sont tous des synonymes: ce sont les
personnes qui aiment votre page. — llpexnae Bcero, ymeere i Bbl mpoBOAUTH
Pa3HUITY MEXIY MOHATUAMH «MHE HPaBUTC», «COOOIIECTBO», «CTOPOHHUKMY,
«JIIOJIA, TTPOCMATPUBAIOIINE CTPAHUILY» U «IIOAMUCUUKK»? Eciu HeT, To oTBeT
JIOBOJIBHO MPOCT: BCE 3TO CHHOHHUMBI: 3TO JIFOJIU, KOTOPBIM HPAaBUTCS Ballla CTpa-
nuna (nepesox E. 111.).

JlaHHBIE TIPUMEPHI SIBISIOTCA SAPKOW WIUTFOCTPALMENd COBPEMEHHOW TEH-
neHuu yaudukanuu. E€ nuccnenoBanre HEBO3MOXKHO 03 yuéra KylabTypOJiIOru-
yeckor  cocraBiusiromiend.  «lM3yyeHne  ekcMKM B paMKax ~— HEKOEro
KYJIBTYPOJIOTUYECKOTO TMPOCTPAHCTBA OTKPBHUIO HOBOE M3MEPEHUE H3YyUYCHUIO
s3piKa B 1iesiom» [Onedup, 2012, c. 64]. Takum 06pa3om, Mbl 0003HAYMIH TIpar-
MaTHYECKUN KOHTEKCT UCIOJIb30BaHUs BO (DpaHITy3CKOM sI3bIKE Iviaroia liker an-
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IMicKoro mpoucxoxaeHus. OHO BBI3BaHO pa3BUTHEM U (HOPMHUPOBAHUEM WH-
TEPHET-KYJIBTYpPbI, CTAHOBJICHUEM CIUHBIX TOHATHHA I OOIIEHUS B COICETSX,
KOTOpBIE CTajli HOBOM KYJBTYPOJIOITMYECKOW COCTABISIOUIEH KU3HU COBPEMEH-
HOT'0 OOIIleCTBa.

OnHUM U3 BaKHEUITUX OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKUX coObITHil XXI Beka
SBIIICTCSI BO3HUKHOBEHHE EBpocoro3a ¢ €IMHBIM SKOHOMHYECKUM IIPO-
CTPAHCTBOM, CBOOOJHBIM IMEPEMEIICHUEM M €AUHOMN JEHEKHOU cucTteMoi. Bee
ATH YCJIOBHUS ONaronmpusiTCTBYIOT COJIMKEHHUIO HApOJIOB, UTO CKa3bIBAaETCS Ha
00oTaIeHny CJI0BAPHOTO COCTAaBA SI3bIKOB.

I'moGanm3arsi, a TaKkke CHIBHBIN MTOTOK UMMHIPAITUH TaKXKe CIIEITyeT OTHE-
CTH K (paKTopam, BIHSIOIIMM Ha M3MEHEHHS CJIOBapHOTO COCTaBa B OOJNBIIMHCTBE
SI3BIKOB MUPA, TIOATBEPK/1ast TCHACHIINIO yHU(pHKaruu. [Tox 3TiM nporieccoM HamMu
MIOHUMAETCS TTOTUTUYECKAsl, SJKOHOMUYECKasi U KyJIbTypHas WHTETpPaIysl, XapaKTe-
PU3YIOIIAsICS TECHBIM IMEPETUICTCHHEM PHIHOUHBIX SKOHOMUK, ITOJIUTHYSCKUM, DKO-
HOMHUYECKUM U KYJIBTYpHBIM B3auMOJIeHCTBHEM CTpaH. CIeICTBUEM 3TOTO SBIISETCS
JTMHAMHUYECKOE TTOTTOJTHEHUE HEOIOTH3MaMK COBPEMEHHOMN KapTHHBI MHUpa, «IJIe HC-
TOYHUKAMH TIPOMYKTUBHOCTHU SIBIISTFOTCSI SKCTPATMHTBUCTHUECKUE ACTICKTHI KU3HU
coBpeMeHHoro <...> obmectBay [Kybammuesa, Yurtao, 2016, c. 54].

B cBsi3u ¢ 3TUM 0OCTOSTENHCTBOM, TOSIBIISIETCSI HOBAs, €I MalOM3y4eH-
Has 00JacTh IS MCCIICOBAHUS — HEOJOTHU3MBI S3BIKOB MMMHTIPAIIUU B 0OIIIe-
bpaHIly3cKOM BapuaHTE S3bIKA. JTH €IUHUIBI MPeo0IaaloT B Pa3rOBOPHOM,
(baMUTBIPHON peYH, TO €CTh B )KUBOM, HE 3aKPEILUIEHHOM HOPMaMH SI3bIKE, U OT-
paXkaroT TaKkKe U3MEHEHHs B KyJIbType HACEJIEHUsS CTPaHbI, IPUHUMAIONIECH Ha
CBOCH TEPPUTOPHUM HWHOS3BIYHOEC M MHOKYJIBTYpPHOE HacelieHHWe. B oTHomeHun
Opannuu B XXI Beke MOXKHO OTMETHUTH OOJIBIIIOE KOJIHMYECTBO 3aMMCTBOBAHUMN
U3 apalbCKOTo SI3bIKA.

OnHEM U3 CIIOB apaOCKOTO TPOUCXOXKIEHUS C CEMAHTUKOW MpearnouTe-
HUs, 000KaHUSI KOTO-TU00 M/ WM 4ero-iubo cran riaron kiffer. Bo dpaniys-
ckoM m3nanuu Dictionnaire du Frangais argotique et populaire (cmoBaps Apro u
MIPOCTOPEYHOM JICKCUKH) JaeTCs CJIEAyIolIee ToJIKoBaHue: aimer, prendre plaisir,
bicher «1t00UTh, TAMUTHCS, JIOBUTH Kai(, OangeThy» C MOMETON: MPOCTOPEUHS
(populaire), sxapro (argot).

CpaBHEHHE TOJIKOBaHUS CO 3HAUYEHUSMH TJIAroyia aimer «IHOOUTHY» B CIIO-
Bapsix «Larousse» u «Le Petit Robert» moka3piBaroT, 4TO 3TO 3aMMCTBOBAHHE OT-
pakaeT BapUaAHTHI «IHOOUTH, 000XkKaTh, MPEANOUYNTATh, HPABUTHCI». [IpuBenaém
HECKOJIBKO MPUMEPOB C YKa3aHUEM 3HAYEHUsI TaHHOTO TJ1aroJa.

(1) Roméo kiffe Juliette et Juliette kiffe Roméo. — Pomeo moout J[Kyaber-
Ty, a JKynberTa 1r06ut Pomeo.

(2) lls se cherissent. — OHU HEKHO JIOOAT APYT ApyTa.

(3) Elle kiffe cette robe décolletée. — OHa 000kaeT ATO MIaThe (TALIUTCS
OT ATOTO TJIaThsl) C TITyOOKUM BBIPE30OM.

(4) Je kiffe ta cravate a la mode. — MHe oueHb HPABUTCSI TBOM HOBOMO/I-
HBIU TaJICTYK.

(5) 1l est temps de kiffer la vie. — Ilpuinuio BpeMst HaCIaXXAaTbCsl )KU3HBIO.

(6) Nous kiffons cette chanson. (Cette chanson elle nous plait / Nous adorons
cette chanson). — Mbl TalllUMCs OT 3TOM TIECHHM (3Ta TIECHS HAM HPABUTCH).
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(7) Si tu kiffes pas, t'écoute pas; c'est tout. — Ecim 1e0s HE TIpET, HE CIIy-
11am, AEJI0B-TO.

O mpoTexkaHuu Tpoliecca MHTETPAIM MOXXHO HAONIONaTh, aHAIU3UPYS
IIOMETHI TOJIKOBBIX CJIOBapei, 0oiee TOYHO — CIABUTH IOMET B CIIOBaX pa3HBIX
CTWIMCTHYECKUX ypoBHEH. Kifer wnu kiffer nossisercs B cnoBapsix ¢ 1990 rona
(NPR). D10 cioBo apabckoro npoucxoxaeHus, kif — «cocrosiHue 61axeHCTBaY,
C TOMETOW OOMXONHBIN, Pa3rOBOPHBINA SI3bIK, COOTBETCTBEHHO IJIarojl MepeBO-
mutcst Kak prendre du plaisir «onyuats ynoBosnbctBue»: C'est le seul truc a
[’école qui m’a fait kifer. — 9TO eTUHCTBEHHBIN IIPEAMET B IIIKOJIE, OT KOTOPOTO 5
nosty4ato ynoBosibcTBHE (mepeBos E. I11.). Hapsiny ¢ atum, crnoBaps dukcupyer
3HaueHus: adorer, apprécier, aimer bien — «00o0XKaTh, IIEHUTb, HPABHT-
cs» [Dictionnaire frangais, 2018].

B 2008 rony, raron kiffer 6s11 otmeden Bukunenueit ¢ momeroit CJIEHT,
a ceryac oH ye 3apMKCUPOBaH pa3TuIHBIMUA (DPaHITy3CKUMHU TOJKOBBIMH CJIO-
BapsIMU Kak IpocTopeune u xapro. Takum oOpazom, coritacHo A. D. JleBuriko-
MY «JIOTIOJTHUTEIbHAs WH(OpPMAIUs MOXKET BKJIIOYATh PA3HOOOpA3HBIC HIOAHCHI
PEYEBOrO TMOBEACHUS: BBIPAKEHUE SMOIUH, pacTpeesieHne aKIEHTOB, MpUa-
HUE BBICKa3bIBAHHUIO 0CO00M 3KcipeccuBHOCTHY [JleBunkuii, 2009, ¢. 352].

Cxema 3HaUYCHUI aHATTM3UPYEMOTO IJIaroJia MpeaCcTaBieHa Ha PUCYHKe 1.

kiffer

dimer bien,
appreécier,

trouver bon
au golit

désirer,

s'aimer | souhaiter

liker

Pucynoxk 1. CemanTHYeCKUil MOTEHIIMAJ IJIaroJia aimer

CeMaHTHUYECKUI TIOTEHIIMANI TJIArojia aimer TPEACTaBIEH BO (paHILy3-
CKHMX TOJIKOBBIX CJIOBapsiX JEBAThIO 3HaueHusMU: affectionner, apprécier, — 1e-
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HUTB, chérir — nopoxkuth; adorer, idolatrer — oGoxars; raffoler de — crpactHO
mo0uTh (Bellb); préférer, aimer mieux — NPEANOYUTATh; S Intéresser a — OXOTHO
4TO-TO Jenarh; désirer, souhaiter — jkemarp; s’aimer — HpaBUTCA ceOe, TOOUTH
apyr npyra; golter — mpoOoBaTh. McciiemoBaHne HalMOHAIBHOTO KOpITyca
dpaniry3ckoro si3pika, ananu3z CMU mokaspIBalOT pacliipeHue 3HAYEHUs JIEKCe-
MBI aimer emié IByMsl KOMIIOHEHTaMu: pardonner — npomiarb, aider — momMorarb.
JlanHbIE IPUMEPHI BCTPEUYAIOTCS MPEUMYIIIECTBEHHO B MaTepuaiax JTyXOBHO-pe-
JIUTHO3HOTO COJIEPKAHUS.

JlanpHeiiee pacuimpeHue CEMaHTUUECKOTO MOTCHITNANA JICKCEMBI aimer
IIPOUCXO/NUT B CBSI3M C MPOHUKHOBEHHUEM BO (DPaHITY3CKYIO KYJIBTYpPY 3aMMCTBO-
BaHUN M3 apaOCKOT0 W aHTIIMKUCKOTO S3BIKOB. Heomoruswm kiffer mepena€r msarthb
0a30BbIX 3HAUEHUN Tinarosia aimer. I'naron liker akTUBHO WCIIONB3YETCS HUHTEP-
HeT coobOmecTBamu. O6a HeonorusMma kiffer w liker oObeTMHEHBI CEMaHTHUKON
npennourenus (préférer, aimer mieux).

3. 3akiouenue

SI3bIK — ATO CIIOKHAs JUHAMUYECKas CUCTeMa, KOTopas MOCTOSTHHO Pa3BU-
BAETCs BMECTE C PA3BUTHEM OOIIECTBA U OTPAKAET BCE MIEPEMEHBI, 3aTParuBaro-
mue o0y chepy km3HemesTenbHOCTH Jrofei.  OcoOyro  Ba)KHOCTH
IPUOOPETAIOT BONPOCH «BBICTPAWBAHMS TO3UTUBHOTO B3aUMOJICHCTBUSI HOCH-
TeJeH pasHBIX KYIbTYp, MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIMA WHOCTPAHIIEB U MECT-
HBIX JKHTENEH» C TIICNbI0 COXPAHEHUS YHCTOTBI M CaMOOBITHOCTH S3BIKA
npuHUMarouen Kynsrypsl [Crynuna, 2017, c. 3].

[IpoBen€uHbpIll aHAINU3 S3BIKOBBIX W3MEHEHHH COBPEMEHHOTO (paHIry3-
CKOTO sI3bIKa Ha MIPUMEpE IIaroja aimer «JII0OUTh)» CBUAETEIHCTBYET O PACIIH-
PEHUHM CEMaHTHYECKOTO TMOTEHIIMAala TIjarosia Omaromapsi IByM TEHACHIUSM:
muddepennpanu U yHupukanuu ¢ npeodnananvem mnocuenHei. Obpaszosa-
HUE HEOJIOTU3MOB SIBJISICTCS aKTHBHBIM IPOIIECCOM IMOMOJTHEHUS JICKCUIECKOTO
3amaca (paHIly3CKOro S3bIKa, OTpakash B3aMMOCBS3b C JAPYTUMH SI3bIKAMU U
KYJIBTypaMH.
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